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The Maa language has a lot of sounds we don’t have in English. It’s a tone lang

more on page 2
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Be careful how you sing it!
Edr olmurrani olngdtiiny means “The warrior will kill the lion.”
BUT

Edr olmiirrdni olngatiiny means “The lion will kill the warrior.”

“The warrior will kill the lion.””; ¢h ar ol moh ra ni o M&2 tu Hee plisten

Y . . . . . eh h t .
The lion will kill the warrior.”’; ¢h ar ol moh ra ni ol nga unee p-listen

The only difference is how you sing it. That’s how important tone can be!

Names from Kimeli’s note and picture captions at the end of the book follow
These names start with Ole-, which means "son of" in Maa. Kimeli Naiyomah is the son of Naiyomabh.

Wilson Kimeli Naiyomah; Ole-Naiyomah: The protagonist o the story and cultural consultant for the book.
Wilson kih-meh-lee  nai-yoh-mah;  oh-leh  nai-yoh-mah plisten

Ole-Ng’ong’ote: The senior chief in Kimeli’s village, Enoosaen. Say the ng as in sing. We don’t start words with this
sound in English, but they do in Maa!

oh-leh ngoh-ngoh-teh  wlisten

Ole-Meleji: The elder in charge of the warrior camp in Enoosaen.
oh-leh meh-leh-jee plisten

Mgzee: This is a title in Swahili, not Maa. It means “elder” or “older man.”
m-zay plisten

Mzee Ole-Yiampoi: The respected elder who is the caretaker for the American cows.
m-zay oh-leh yahm-poy . |isten



http://peachtree-online.com/14cows/audio/warriorkilllion.mp3
http://peachtree-online.com/14cows/audio/lionkillwarrior.mp3
http://peachtree-online.com/14cows/audio/Naiyomah.mp3
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http://peachtree-online.com/14cows/audio/OleMeleji.mp3
http://peachtree-online.com/14cows/audio/MzeeOleYiampoi.mp3
http://peachtree-online.com/14cows/audio/Mzee.mp3

